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W śliczną barwę LILIE od BOGA przybrane A : 
Scroynieyfze niż Salamon, na Twoig fkroń dane, t 
Godny Prawa DOKTORZE; znać Ze przy mądrośći » t 
Maíz wielką enot ozdobę, y kandot (zcagrosci. i 
It. 
Trzy kwiaty Liliowe w Kleynočie Herbownym 6 
Znaczą żeś ieft enatimym, mądrym, y wymownym, 4 
Prałatem , Praw Doktorem, godnym Kaznodžieią : 
Te trzy funkcye w tobie kwitną, y wonnieiz. A 
111. 
Dofyć IANIĖ ozdoby mafz z chor y 2 godności, i 
Z tálentow, z zasług Twoich, z wrodzoney grzeczności: É 
Dla tegoé dedykuig cząftkę prace moiey + a a 
4 


By fplendoru nabyła z e. ozdoby Twoiey; Z 


IAN KANTY ubogiemu gdy z šiebie dat (záre: 
MARYA mu oddała tež, czy infzą za te. 

la też rak upattuiąc godnych SZKAPLERZOWI, 
Rzeklem3 y ty cna Száto malezyfz IANOWI, 


3 


| Perillufiri Clarifimo ES Admodim 
Reverendo Domino» 


D.JOANNI 
LUKINL 


Iuris Vtriusq DOCTORI & PROFESSORI, 
Ecclefiarum Collegiatarum, Vislicienfis, X Cra- 
covienfis SS. Omnium, CANTORI, 
PRAPOSITO SEAWKOVIENSI, 
Contubernij Iagelloniani PR OVISOR I, ke. 
Domino, Patrono X Benefaétori Colendifsimo. 


PEA Gladáias fig ná wrodzona, y čieniá pochwal žiema 
Ň NS e dia 4 i É 

À skich wzdrygáiaca fig modefiya Twoig , nie śmialem 
y wfpommieć, vie tylko prosić , aby mi fig godailo 
A SA A CLARISSIMO NOMINE TVO moię niegodna 
ESSE przyczdobić praca; miárkuiac iednak wielce przys 
cbyiny ku naffemu Krakowskiemu Komirentowi Twoy ńffeke, y Paris 
ska ku mnie niegodnemu inklindcya, odwazylem fig, iuž mie Pónegia 
ryk, Ale po Zakonnemu SZKAPLERZ či ofiáromwáé, Moy Wiele 
če Mośći Dobrodžieiu. Balbym fig y z ta pokazat do Ciebie a- 
fiára , bym miáfto praysluzenia fig na spicka láske, na nielaskę rág 
czey, y ná gniew nie Z4S IZKAPLERZ, if 


lužyl: lecz wiem. Ze SZK AERES y seye 
10 NAYSWIETSZEY MATKI Sukienka, y oraz skuteczny cone 
trá omnem indignationem áneydo?; wfak Tunica CHRISTI 
inconfutilis rękami tey MATKI robiona, miálá tę cnotę, iż kto w 
niey chodził, ná tego nike fig gniewać wie mogl; y ia mam  BOGVY 
nádzieic, žemi Cię Dobrodźieiu moy reyže MATKI robotá, do 
rozeniemánia fig na mnię faciet impotentem. — Stofuis fig do wiel- 
kiep umyslu Twego demifyi: eximias- animi Tui dotes, quas ins 
gentibūs meritis cumulafti , mie /pominam. Nie w[pominam 
Scholaftici fudoris indeficiens profluvium ; Zyéze tylko ferdecznie 
ażebyć condignis premijs na Niebie y ná ziemi refundatur. Nie 
42 %/po= 


sjbominam owey Twoiey pro juribus & bono Alma Univerfita- 
tis ZAritwosti; życzę tylkę usilnie, azebyé y docześńie y wiecznie 

uâm optimè rependatur, Nie wfbaminam y Apoltolskiey à ge. 
dney. Twoiey po, Ambonach prace: ktorey Manipulum, cadens ados 
rat manipulus meus. Nie w/pominam Twoich in bonum com: 
mune X in pia Opera impens, ktoreé TROYCA PRZENAYs 
SWIETSZA nte tylko per Centuplum, ale rež per mille millia 
reimpendat. Pozwolif mi przynamniey de prerogativa Vene- 
randa Scientia cokolwiek námienic: żeś ieft Iūtis Vtriusá; Godnym 
DOKTOREM, y zástuzonym PROFESSOREM. Maß te nás 
ukg , ktorey EOG fam, iáko naywy2 (Ey Prawodawc per quem po- 
tentes jufta decernunt, y júho naywyż/zy Sędzia, iefi infprrap 
torem: y ápprobatorem, — Máf cg náuke, o ktora Salomon BO% 
GA prosil, y z ktorey fig naywięcey wsławił, Maf tę náuke , kto- 
ra BOG y Kosčiol S. nie zylko Doktorskim Biretem: nie tylko 2ralan 
cka, ále też częfłokroć y Biskupia dofloynostia, ynaywyżfa nie raz, 
Papivzka ukoronowal godnostia; gdyż PIVS IV, GRZEGORZ 
XIV. INNOCENTY IX. y insi niektorzy Naywy2si Biskupi, bys 
li to wprzod Juris Vtriusąs Doctores. Maf te náuke, bez, ktorey 
prawd, iák bez dufe: Patronowie (praw, iák bez rozumu: Sedziomie, 
tak bez glowy; ktorym to Sedziom tey náuki nabywać kazano, gdy. 
PÍ. 2. rzeczono 3 Erudimini qui judicatis terram, Maf tę nów: 
kę, ktora icfi zrenicą rozfadku, ulatwieniem srudnośći, przewodni- 


ka fprawiedliwośći Ue. mafia sák, że śmiele mowić mozef z Medr.: 


cem P. Sap. 7, Quam fine fiétione didici, & fine invidia commu- 
nico. Zasluguief ná to, co mowi Pifimo S. Dan, 12. Qui ad juftiti- 
am erudiunt multos, fulgebunt ficut ftelle in perpetuas aternig 
tates, co żebyć pot quammaxime fera fátá, BOG uiscil, ofiśrua 
żęć Sukienkę Tey., ktora fig zowie Stellą Maris, Stella matutina, p 
iefł amiéta Sole. Niech Tá SZKAPLERZEM fivoim Twotego. próg 
cowitego czolń otiera poty; niech.Cig pod ten plaflczyk protekcyi fwoa 
dey wziawfy, u Syná fiwego w láske, á potym m honery wBelakie pro- 


mowuie; niech Cię w zdrowiu ióko nayczerftwieyfym, y wpomyślnych | 


Jiskseflach konferwuie, Nóofłócek plenum dierum, meritorum, & 
przmiofum,»ymożona u BOGA Laureá czlefti niech Cię uwięńczy, 
y w liczbie Doktorow. Swiężych niech Ci mieyfte ziedna. Tak życzy. 


Perilluftris Clariffima & Admodum Re- 
verende Dominationis Tux, 


Niegoday lecz życzliwy Sługa y Bor 
— gomodlcą X. M. D. E, 
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cried 


Beati. Lucx u. 


"A Edno Matki z Synem ferce: Cor unum i7 anima 

À unaznierozdžielna ná niebie y ná diem IEZVSA 

NÈ MARYA władza: Indivifum imperium ; záro pla Ap 

(EJ WA wna przy tym oboygu Panftwie sług fzczęśli- 2 ies 
edita wosé: Beati Servi ili. AA. Służba w koro- 

nie, podnożek móieftatem, poddany dygnitarzem, niewol- 

nik Krolem: Servire DEO + mowi S. Ambroży: 4 S, Anzelm: 

Servire MARIÆ , Regnare efte Czy fzkolne, abo Koščielne 

stuchánie, czyli też domowe posiufzenftwo , wfzytko to blo: 

gostáwieñftwo: Beati qui audiunt verbum DEI, mowi Pan: á 

Páni: Beatus homo, qui audit me. Cry Gofpodarzowi, czy Gog, Pro». n 

fpodyni, udrzwi wártowáé, tak tu iáko y tu honor: Beatus ¿la 

le fervus, quem, cum venerit Dominus, invenerit evigilantem s mo» 

wi On; 4 Oná+ Beatus, qui vigilat ad fores meas quotidie, Gdžie 

Oycowlki y Máčierzyniki pánuie śfekt: regnat, UJ in fúperos jus Ovid, tp. r. 

haber ille Deos; gdźie fzczera rządźi dobroć, tám każdemu ro» 

fkolz+ U abundantia perfruceur, omni timore malorum fublato, A Promis 


' žikže nie ma bydź rolkofz : gdy Oéiec fercem fwoim, y lámym 


foba karmi; 4 Mátká pieršiámi ( iáko to S, Bernárdá, S. Fulber- 

tá, y infzych, ) fimym IEZVSEM, ( iáko to $, Antoniego, B. 
Stánislawá Koftkę , y infzych, )cagltuie : fie cibat amor fuos ? 

A ieżeli u Oycá dobrego, śle fpráwiedliwego, krwawo fig ná 
tym świećie narobić: in labore UJ fatigacione ; á czáfem chleb * To: 
máty: dabo vobis panem arčium ; biedy fig náčierpieč : in tribu. If. so. 
lationibus , in neceficaribus, in anguftijs: tez fig twoich napić: z. cm 6, 
plorabiras W flebitis vos; tedy u Matki coś nákízralt celniczey le. 16. 
służby , drog tylko pilnowáé, y wizytká robotá: Beati qui cua Pres: 
fodiunt vias mease A chleba záwíze do fytošči: ut de plenis s. Bern 
tudine ejus accipiant umiverf, Boi fig tá Páni, żeby iey czelad?, 
sludzy, robotnicy głodem nie zámárli, dla tego do dniá w ftd» 

| B ie, ieść 


Práv. 3i. ję, jeść im džie: de nočlé furrewit, dedig, predam domefticis fuis, | 


Poj GEJ cibaria ancilis fuis, . Záwfze u niey delicye, nieuftdigca pos 
pe a sú. čiechá: Perpes gaudiorum latitia, V Oycá co raz zágniewá- 
ler, 23, NEBO piofuny y Zoléis cibabo eos abfinthio, ¿9 potabo eos fele; co 
Hf.44, raz rozgi: cvifitabo in virga iniquitates eorum, 9 in cverberibus 
beccata eorum; co raz ftrzály, miecze, ognie, grady, pioruny: 

Ff: 148. Ignis, grando, nix, glacies, (piricus procellarum, pars calicis eorum. 
Cams V Mátki miody, mleká, winá záwíze , kwiáty, owoce , głos 
Phs% słodki, stowá fágodne: graria in labéjs, V. Oyc4 mizerne dla 
Em3 Adama y Ewy kożuchy: fecir eis tunicas pelliceas, á ieżeli (ua 
1x6. 5. kniá słufzna, to tylko iedn4 : cito proferse [tolam primam; u Má» 
Prv.żu tki po parze: Omnes domefhri ejus cvefliti fune duplicibós, A jes 
żeli u Oycá iedná fukniá, śle zá džiešigé ftániez bo w niey 

lat.14. gátunek cnota: Sedese hic, dones induamini "virtute ex altos kon 
Sap. s: lor, kroy abo kfztaft,y to cnotá, fálká: Dextera fita teget eos : 
Etch, 15 chwald wiekuifta : Stolam gloria veltier ilos. Y u Mátki nie iná- 
czey : wiednym Świętym SZKAPLERZY te wízytkie zacno- 

šči. Iáko dálfzym pokażę Kazániem. 
Ogday fig Swigéilá fuknia, co w niey gátunek cnotá ! 
Ba cnotá przynamniey máteryalna: Ze fukno z deli. 
kátney wefay, á dobrze nábite, glidkie, tęgie idko fko- 

rá: lák owe ftarošwieckie filendyize, granaty, karazye ; ied. 
wabna, czy wefniána máterya dychtowna iško párgámin: iák 
owe ftárožytne śtfafy, ádámafzki, limy , zlotoglowy: oftrog, 
aurog, rigentes.  Terážnieyfze papinkowáte kirmazyny, Frán- 
culkie, Hifzpáúlkie fukná, wfzelákie máterye przečiwko tám- 
199» tym páigczynás telas aranea texuerune : meta, čien : evanida ums 
Maui. ra. Co Nero nigdy drugi raz iedney fuknie nie wdžiai; Lu- 
cullus tyle miat plafzczow ile dni do roku; to ná terážniey(ze 
slábe w fuknách y máteryách gátunki, ledw 


Virgil. En. 


Pf 45 diebus antiquis: idk raz kto fpráwil fuknia, ták przy należytey 
ochronie, y iemu do $mieréi, y fukceflorom iego stużyłá,czá- 
fem iu tertiam W quartam generationem. W ymyślne terdzniey: 
ize kolory, ktorych názwilká y Kálepin nie zgadnie; kolory, 
idk tęcza ná obłoku, znikome, od słońca, wiátru, defzczu pel. 
2nace: od wina , miodu, piwa, blákuiace ; 19 hoc wanitas: kto 
ich bárdžiey niż gatunku upátruie, kupuie , y drogo przepła.- 
Pytag, sam, Ca 3 Jumbtus temerè faciens. To kolor cnotliwy, co trwaty;quo. 
ufque veftis non rvererafiet. Kto fig przypátrzy rozmáitemu 
w odmiennoséi mod kroiowi, przyznać muši: że w nim de. 
fekt y excefs, iedni fkapia, á drudzy zbytkuia. Skapia owi, ná 
' ktorych 


ieby nie codžieň, | 
idk ieść gotowáč , ták fzáty (práwowáč trzebá. Nie ták in. 


| ktorych ftroy powiedźiał Momus: Ze curta fupellex; proftak 738: 


ze im w wodźie miárg bráno; á madry Monárchá Karol Wiel- 


ki Celarz gániť taki ftroy Fráncuzom, mowiąc: že fig tym Baron. R. 
ná tożu nie pokryiefz , od wiátru fig, iádac ná koniu, y od de. 744 


frcau nie obronifz &c. Zbytkuia miánowičie Dámy, ktore 


nákfztatr owych Firyzeufzow , Dilatant phylačteria fua W Más man. ży, 


gnifisant fimbrias: rozpináia, rozítáwuig, rozwielzais po lobie 


różne z materyi cudaki, fráfzydiá, czy fzátáňíkie gniazdá. 
Pie Swięty Bernardyn Seneñíki: Ze raz $. Ambroz y widział: 


Teg F 4 


že oto dámy ida, á w okolo fzat ich po fálbálách diabatko pot Dom. 


wie šiedza, špia iedni, 4 drudzy fobie igráia; idk przyfziy ná 
błoto owe dámy, ukafáty fig, žeby fig nie uľzárgáč: pofpada- 
li diábalkowie w błoto , powaláli fig idk świnki; 4 więc roz- 
gniewawfzy fig zrobili wicher, owe dámy powywracáli, w bfo- 
čie utaráli, fzáty ná nich w niwecz obroćili Mowia Filozos 
fowie: Non funt multiplicanda entia fine necefirates. BOG zbys 
tkow nie lubi. Nád to, co na wygodney przyftoyne odžienie 
potrzeba, plowáé ták wiele máteryi ná iednę fuknia, żeby z 
niey dwie abo trzy bydź mogło, zbytek to: nesefiratis ufum 
excedit. Bogday fig święćit kroy ftároswiecki, bialoglowlkie 
wediug wzroftu káždey , á przyltoyne fzáty, owe męlkie de: 
lie, fzuby poważne y wygodne: howeftari W” commodirati, 

A niech bedzie w fukni gatunek kroy y kolor, cnota más 
teryślna, ieżeli nie bedžie cnota morálna, ethica virtus, co po 
tym? że ná kim fukniá lepfza, niżeli on fam, Sukniá powa- 
žna, on nieftátek: fukniá piękna, onw obyczálách y w mowie 
brzytki: fukniá mocna y trwála, on staby w dobrym przeds 
figwžiečiu: W perfeverantia ilius non permanebit + Čiálo 1ego w 
drogim fuknie, w bogátey mśteryi, dufzá w welniaku abo w 
gornicy $ fukniá ná nim kilk4džiešiat, abo kilka fet, 4 podobno 
czálem kilká tyšigcy kofztuie, on y fzelagá nie wart: homo ni- 
bili, Coż rzekę o kolorach? oro ná fukni kándor śniegowy, 
ná fumnieňiu fádze: fukniá fig Zieleni, cnota uwigdid: aruie 
evirtus: twarz coraz ze złośći zbládiá: palor in ore fedet: fu: 
kniá cegláfta, twarz od wind c, ¡ák toruńlka ceglá: fukniá 
rożowego koloru, ten co wniey, éierniowego zwyczálu: ty 
punčiu cvenenato rvirofus: fukniá kármázynowa, purpurowa, 
czerwieni fig, idkoby fig witydzac, Ze niewftyd pokrywa, 
Kroy w fukni według miary; w zbytkách.y fwywoli-tego co 
w fukni, ni końca ni miary, Zgotá ná głowie y ná grzbice 
čie niecnotliwego, iáko w ráiu pięknie, á w fercu iáko w pie- 
kle; ubior ániclíki, umysł diabelíki. Coś náklztalt owych 

| B2 pogáñ- 
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pogańlkich šwiatošči , bogato uftroionych y uwinionych Boe 
žkow: 24 bláwatnemi firánkámi (mok, pies, ábo éielg; w Śli- 
czney tuwálni, w kofztownym welum wąż ábo miá, Co po 
tym że fuknia náležyta + ieželi nie nalezyéie nabyta, dla tes 
go» y ná tego, co nienależy wdžiána? CoPoetá, pyfzniacym 
id. Lt. fig z bogátego ftroiu chcąc zgźnić fántázya, nápilal: Veftes 
P> quas geritis, fordida lana fuit : to ia rzec mogę: že ná wielu pigs 
Dyg: kne pokryéie, dle fzpetne nábyčie: turpe lucrum. ZeEwána 
tuc:16. geliczny Bogacz w purpurze chodžiť: induebacur purpurá; á 
zkadze iey nabył? powiáda S. Bernardyn Seneńlki: że pewnie 
Tijeras. Ze Krwie ubogich lydzi: Forte de fangvine pauperum, Piotr Fir- 
ex libelo ley Weiewodá Sendomirlki, Roku 650. będąc Regimentarzem 
Zguba du Pollkiego Woylká, máiac u Rolu fwego Putkownikow , Rot- 
fre lacre miltrzow, Chorazych, &c. uwaždiac že fzátni, ryśni, fobol. 
intitulato, Mi, choć drugi ledwie miał fwoig wiolke ; rzekł ow godny Se- 
— nator do X. Kápelláná: że gdyby Aniol Boży ten ryši, fo bo4 
li kołnierz śćifnał; krewby, łzy ubogich ludži z niego plynęs 
Bover.inan- ly, Simon a Balčio Kápucyn w Pizaurze mieščie málac Kazá- 
te; Gan nie przečiwko lichwiarzom,iednego z stucháczow Iwoich gdy 
Ye uiai zá kray fzaty y zákrecit, tedy krew z niey wyzal. A pig- 
knaż to zkrzywdy, z oppreflyi, krwie ludzkiey , y z tez ftroić 
fig, de fangvine pauperum? Powiada Prorok: že każdy ták u- 
2[ ua. ftroiony: induit maleďičtionem 3 wiecey przeklectwá niž (zty: 
chow krawieckich, wigcey niefzczęśćia niž (ztuk y káwalkow 
w fukni , więcey czártow przeklętych niż nitek oblogł: indus 
it malediftionem, Deut: 22. Zákazať BOG ludowi fwemu cho- 
dzić w máteryi z wełny y ze lnu robioney : won induéris rue 
(fimenco, quod ex lana linog, tontextum et: 4 ta dla tego: że w 
tákicy máteryi ieft podobieńftwo niefzczerošči, obiudy, o- 
fzukánia: żę między okrytemi weťniánemi ničiámi tśią fig 
fubtelne Iniáne nići. Y mowi Lyranus: Moraliter rali evelle in. 
duitur, qui fub “verbis innotentie celat fubriliracem malitia + mon 
rálnie “m taktey fukni chodzi, kto pod slowami niewinnoséi, rai fub. 
teinosé zlošči, A czy ieden przećiw temu zákázowi, tika ma 
fuknią, nie tylko morálna, śle y máteryálna : z ofzukánia, wy- 
Elofiinterl, kretow „ z (zábierftwá, toć fzpetnie, nabytą: ex fubrilitace 
malitie. Co lob. 29. w [práwiedliwosci: jufłitią indutus: to nie- 
Ezech: 18. ¡eden chodźi w niefprawiedliwośći : ln žnjuftiria quam operatus 
Gap Knitt. ef}, Tak to ow niegdy ( o bogday nigdy! ) fędźia, ktorego 
pori Wdowa uboga nie mogąc fig doprośić, áby iey fpráwe zákoň- 
`” czyl: á siyfzac żeby mu ręce dobrze trzeb nálmárowáé : 
kupiwfzy oleyku, pofzid, upadfzy do nog, ręcę mu (márowá- 

| | 14, Nie 


Boe 


; li. | tá, Nie bronił on tego, śle rzeki: toščie mi Pani náfmáro- 
o po wáli ręce, 4 czymże ich utrg? przynieśćie mi ¡eno z kilká 10- 
a tes  Kéi(fráncufkiego) fukna. [Ak to:ow Patron, co muukrzywdzos *% 


cym Ny ofiśrowat wolu, á ukrzywdziciel piękne futro. Gdy fprá- 

reftes | wy przywoláno, poglada ukrzywdzony ná fwego Pátrona, y 

Pisa widzac Ze fig nie ma do rzeczy, rzecze mu: á mowZe wole z z 
wáns A on odpowiedžiai: nie może mowić, bo mu futro gebe zá- 

4; 4  tkało. A byt kto taki, co wźiawfzy fztuke átialu , ádámá» 

nie fzku 8zc, zámiiczal prawdy, przefpat Bolkiey y ludzkiey krzy- 

"Fir. Wdy, fpuśćił z terminu Bardbbafzé , potępił IEZUSA: judes 

zem  iniquus? uftroifči fig śle w przeklectwo: Induit malediétionem: 

Rot. | Maledičius qui per vertit judicium, Co náfz Seráficki O. Franćifzek Dent. aye 
bol. | Se świeckim iefzcze będąc , nowiušinkie , dopiero Iprawione 

dai z šiebie ubogiemu fadty, to teraz niestychána ákcya: non 


Se- 
Ib ejt in tempore hoc. Ktoby przynamniey tey fuknie, co ma ná Das. go 
yoga tobie, udzielit zebrakowi, 14k S. Marćin plafzcz3, y to rzadka 
azá- Nowdlia. żeby kto wiele fukien maiacy, z ubogimi džieliť fig 

gdy nimi, dimidium pauperibus, nie bardzo o tym stychać; choć 

pig. | mowi S. Bázyli: Nudi ef tunica, quam in conelawi fervas: DIA m bamih, 
roié  ubogiegoć to BOG dal, co mafi nád 10% Suknid co ia w fchospánis 


k u. podobno mole tocza, piesú Abo ftechliná trawi , ief to nagiego; day 
mu przynamniey ftara, káže BOG: Cum cvideris nudum, operê If. ste 


zty: 
e cum. Alcé niektorym mowi BO Gy lumnienie: ( chybá že 
ndus | go nie mśis)że pilnieyfze, opus jufticia, quam pietatis, dzilo [próg 
cho.  iedliwosti niżeli pobożnośći; pilniey oddáé, záplačič, co fig ko- 
“ve mu winno, niżeli dać iaimużne. A dopierož pilnieyfze opus 
je w  juflitie, quam vanitatis , dźiło fprawiedliwośći niżeli prożno- 
„o. Sé Pilnieyby uczynić reftytucya, powroćić cudze , nágroe 
fig  dźić ludźiom krzywdy, popláčié &c. niż fuknig fprawić: red. 
gig. dere unicuique, quod fuum ef, A przećię nie ieden, y nie iedná, 
mop | Ubior, ma ná fobie, dlugi: «re alieno grayatur, by też ftarych 


fib. dľugow nigdy nie popláčié , y iefzcze nowych przyrobié, by- 
le fię de novo uftroić: «s alienum cogere, modo veftis fplendes Drexel de 


m 

Ai ate Cagftokroé materya ná kredyt wžigta, kráwcowi fig nie bn m 
isate  2Gplácilo: Fit quandoś, ur quis in vefte fe iaclet; quam adhue far- idem, 
nie.  ?ori © mercatori deber. A pigknaz to wcudzem fig šwiečič? 

atus  “urpe efè cornicule, plumis non fuis fuperbire. A cnotáž to, z u- Idem; 
ego fzczerbkiem sług , robotnikow, rzemieślnikow , kupcow , z 

kon. krzywda šierot, Swiatnic Pźńlkich , Dufz w Czyfcu ćierpiąs 

vié:  “ychfzáty fpráwowáé? Koščiol odrzeć , áby dzwonicę pos 

wá. kryć, dufzę záfántowáé fumnienie zawodząc, ażeby Giáto 

A przybrać: iák Salomon: Amicos (boltabat us amicas ornares ¿Enmaen.Ibel 


Prov. 


Prov. 7. Powiáda Medrzec ; ze káwálerowi záfz1á drogę biaé 
loglowá ubrana po nierzadniczu : Mulier ornatu meretricio. 
ateidbatex Pilza Hiltorycy , že kiedyś w Rzymie y po infzych kráiách 
1.1 Genial, było prawo, ażeby nierzadnice w rożnym od poczéiwych 
sióaij dam chodžity ftroiu: ornatu meretricio, Tymi czáfy po zás 
rzuceniu wiankow, nie rozeznać panny od mężatki y wdowy: 
4 dopieroż niepoczéiwa od poczćiwey w iednákowym ftroiu, 
4 idko rozeznać? Gdy pytam, co u Rzymian y infzych, 
był zá troy nierzadniczy? aż mi powiada Cornelius à Lap. że 
fzáty (iákie y -w Polfce nie raz bywály : á bogday nigdy nie 
bywały ) tak wykroione, iż pierši do pot widać. Clemens Ale. 
L-24deg tex andrinus pifze: że u Licedemonczykow nie godíiio fig wbo- 
gátych, delikatnych, wzorzyftych fzátách y w ztoćie chó- 
džič, tylko nierzadnicom. y w Kárthágine nie wiem iák by 
lo ? ponieważ tameczny Bilkup S. Cypryan mowił: Ornamen- 
Lib de difti torum ac cveflium infignia, W lenocinia formarum, nonnifi profticup 
Pi EDH cis 49! impudicis feminis congruunt; ÀS nularum ferè preriofior «ul: 
Virg, ça PRO I 
sus efl, quam quarum pudor vilis eft; Ozdob y far znókomitośći, 
y piefczoty urody, famym tylko nierzadnicom y niewftydnicom fe 
przyzwoite; y żadnych prówie nie iefš drožffy ubior, táko tych , co 
ich wfłyd podly iefłt, Wybacz mi S. Bilkupie, że ia ná Krolews 
fkie, Xiazece, Senatorfkie , Pańlkie Dámy tey cènfury nie bę- 
dg exekutorem; bo tym ftan ich y kondycya przyftoynieyfze 
nád infzych mieć każe odžienie. namieniam tylko rácya two- 
ldem ibid. ję; że ferico W purpura indure , Chriftum fincerê induere non pof: 
funt: Wiedwab y w purpurę obleczone, Chryfiuja zerze oblec nie 
moga, Aczkolwiek S. Elżbieta Krolewná W ęgierika, Lánsgrafa 
sw,6 ofi, fowa Haflyi y Turyngii: Sub cilicij tegmine. calefiem Sponfum ges 
Brev AGNOY, „hat abfionditum : Pod ofira wlosienmica ná golym čiele niebieskie- 
go Oblubieńca utóionego mosilá; choć fig wedlug ftanu fuego powierz- 
chownie kwoli mężowi froifa; żeby iednák fzczerzey ná fobie 
IEZVSA nositá, (koro owdowiáfá, zaraz fig w Habit S. Fran» 
čiízká pokutuiacych przebrátá: Námienigm tylko, co mowifz 
Hemanin S, Grzegorzu Papieżu: Nemo veftimenta precipua, nifi ad inanem 
Evange  gloriam querit: Nikt fig ná firoie nie fūdzi, tylko dla prezney chwas 
b: gdyż ram, gdžie nikt nie widźi, pewnie fig nie ftroi. Ná- 
mieniam tylko, co mowifz Tertulliániez Quid alteri periculo 
L $ pa fumus, quid alteri concupifientiam importamus > T má coż tokomu 
wmośiemy ? Raz tylko wftydliwy Pudyk fwoig Salomeg ultro- 
ioną zaftaf, 4 ledwie mu do ftraty BOGV poślubionego czy- 
ftośći kleynotu nie przyízio! Námieniam tylko, co mowifz 

S, Hiero- 


miebejpieczeñftwem fig ftálemy > mó co komu podniete pozadliwosti | 
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S, Hieronimie: Si vir vel mulier fe ornaverit, W [vultus homi. Erif:ad Ne 
sum ad fè provocaveris, ecfi nudum inde fquatur damnum, judicio PRE 
um ramen patietur guia venenum atsulic,fi fui(fee qui bi biec: Iezeli fe 
męfczyzna Albo bialoglowa uftroi, y oczy ludzkie ná siebie obroti , 

choć z tad żadna niebędzie ftkoda, przecież da BOGV rachunek, że 

truciznę przyniosl , abo przyniosła, gdyby byl tóki coby pil. X to 

nie jeft cnotá, kroić ig dla oká ludzkiego : ad tnanem gloriam; 

4 popierož tym umysłem, żeby fig podobáč, y dać komu Os 

kázya do ziego: concupifientiam importare. ktora fig ná tę in- 

tencya ftroi,tym fámym nierzadniczy ubior (choć nie rożny 

od infzych ) ná fobie nośi: mulier ornacu mereericio, A z kad» 

že pomieniona nierzadnicá ten ubior miala ? pewnie ze zley | 
roboty: de mercedibus meretricis: fzáty z niecnoty, z Íprofnos Mich, a, 
Šči kleynoty. Cornelius A Lap, ná slowá pomienione Mgdrca 

mowi: Mererrices ornant fe fuper opes UJ flatum: Nierzadnice 

ftroia fig nád fortunę y fan, Jeżeli gdzie, tezy w Police ten 

pánuie nierzad: że według stow Károlá V. Cefárzá: Inter Conf Imp 
Printipem 39 Comitem , inter Comitem W Nobilem , inter Nobilem is peie 
ds Civem, inter Civem 09 colonum nullum difirimen, nulaq, differens q de — 
tia. Ze Senator, Senatorká ftroi fig po krolewsku, trzebá tež — 
fzidchéicowi, fzláchčiance, ftroié fig ták iák oni , miefzczáni- 

nowi, miefzczce, nie ináczey, y proftemu czálem chtopitudo- 

nowi: nád ftan, bá y nád fortune ; żeby fig po páňsku uftro- 

jé, trzebá ná to calą fpendowáé mdigtnosé, rodžičielska y fwo- 

ię praca zchodžié, coby miáto bydž džiatkom, to zedrzeć: 

Cenfus induta nepotum.  Pźtrzćiefz ná ¡ak fzpetna tacy y takie 7er Por 
przychodzą cenfurę: owe miánowičie: ktore rodžicow dos gs 
ftárnich, męžow bogárych, poffeflyi fwoiey , intraty nie má- 
ja, nic nie robia, nie stuza, á przečie fie ftroia: Meretrices ora 
nant fe fuper opes U flatum, 

Bogday to ftroié fig poczčiwie, išk komu náleży; mieć 
fzdty cnotliwe, bez krzywdy BOGA y bliźniego, bez ufzczerb- 
ku fumnienia: fine labe. Lecz malo nátym, względem náwet 
ciátá, á dopieroz względem dufze. 

W zględem čiálá. Nie pomože by naypięknieyfza fuknia 
fzpetnemu; powiáda S. Bernárd: Decor qui cum rvefte deponig BR! 3 al 
żur, veftis eft, non veliti: Ozdobá ktora fig z fáta zdeymuie, fá- uni 
¿nia iefk nie fárniepo : by nayslicznieyfa mial, pofłóremu brzyrki. 


Ovids 1, de 
art, 


` Niepomożeby naylepfza zle fig máigcemu, by naymocnieyfza 


ná zdrowiu stibemu, by naynowfza ftáremu, by nayčiepley- 

fza iuż ledwie čieptemu. Co pifze Drexelius de cultu corpo l. saihe 

Że 6. 9. © kimši: że fobie fprawił fuknis fámymi z fzczyglich” "é SO 
L glowek 


glowek káptorkámiz wielką praca požízywáňymi podízyta: co 
Owidyufz będąc wtych kráiách ná wygnániu, opifat žimowe 
ich odžienie, owe wilczury, kožuchy &c. z ktorych gębę tyle 
ko drugiemu widźć $ 
3. Trifi Elio Pelibiis birfucis arcent mala frigora bracchis, 
Orad, de toto corpore fola patent : | 
To więcey flegmy niżeli krwie w fobie máizcemu ftárcowi, 
nie tylkoby pomieniony ftroy, lecz y nayokrytíze futro nie 
pomože: y w ryšiách, fobolách, lifách $zc, trzeba mu do pico 
ca, ábo do kominka. 3. Rego ie Krolewikie, toć pewnie nie lás 
dáiákie fzáty, á w nich fie letni Dawid nie mogł zagrzać ; Cumg, 
opertrerur cveftibus, noncalefiebar. By w naybogätízey y w naymo- 
dnieyfzey (záčie mizerny człowiek: replesur multis miferás; nápi- 
a fal 8, Hieronim: Plerosá, videas armaria Jžipave rveftibus, tunis 
“O cas murare quotidie, U) tamen tineas non pofíe evadere; kázdy ma 
fwego mola co go gryžie: ieželi nie zie fumnienie, to bol 
Piw: ar" dbo fráfunek: Sicus tinea veflimento 49. vermis ligno, ita triflicia 
wiri nocet cordi, By nayitroynieyfzy mowić must z lobem: 
leb: 3. Quafi pueredo con umendus [um „49 quafi weflimentum quod comes 
ditur à tinea: lako zenilosé mam tydz firawiony, y iako odzienie 
60 go mole iedz, Actor. 12. Vítroil fie Herod w kofztowną 
fzatę ná fwoie niefzczęśćie: bo fig w nim pod owa fzáta ro- 
«48. 1 bacy zálegli, ktorzy go żywo roztoczyli: Confumprus A wers 
mibus expiravit, Znddžie fie y teraz táki, co go, choć w šwie- 
žym fuknie, w niedawno Ipriwionym bľáwačie, kancer, abo 
ovid: Sioftrá iego toczy : malum immedicabile ferpens, Niech wipos 
Morar 26, mina Poeta Márfá w dyámentowey fukni: Martem tunicatefłum 
“é adamansina. choć ná kim praeswierna od zlotá y drogich kameni 
Pf. 143, fukniá, przećię on proch y čieň: cvanitati fimils,  Vabroit fig 
» Reg 17 Goliat od top do glowy, á przećię go kámyk Dawidow ná: 
mácal y zábiť: infixus in fronte ejus, Niech wipomina Rober. 
inc.3:14 pus Holcor: že Papa Alexander habuit rveftimentum quoddam de 
(e. 33: pilis Salamandra, quod quidem "veľtimentum quando ablui: debuit, 
non lavabatur in aqua, fed proiciebatur in ignem, 19 non combures 
batur, fed fulgentius reddebatur: Papież Alexander mial fukienkę 
z šerti Jalâmandrzey, ktora to fuktenke, gdy fię zábrukálá , nie w 
wodzie práno , ale w ogień wrzucdno , à nie zgorzala , alé fig świe- 
enieyfla fawálá, Y w tákiey fukni niktby z nas iść w ogień 
nie chčial, wiedząc że choćby fig nie fpalito odžienie, fpalite 
Wo by lig odžiany : Quafi eftaignis. Ták fig dobrze, ftroynego:bo- 
gaczá, iák y nagiego lázárzá, ták fig w želežie hulárzá išk y 
picízego hofotg biedá y niefzczęśćie imie,4 dopieroż Śmierć: 
Omnibus 
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Ovid. 3. 
amor. 8. 


Deut $.Y.4: 


Omnibus objcuras inicit la manus. Izráelitowie gdy (zli z niewoli 
Egipríkiey: BOG tę ich fzátom dał cnote, że przez 40. lat 
owey drogi, naymniey fię im nie plowály y nie (tárzály, 
choć ultáwicznie w drodze, y podobno wczym chodzić w 
tym fpsé. y coz po tymè kiedy wtych niclkátitelnych fzá- 
tách, węże oguilte y rożne plagi Bolkie tychże Izraelitow 
poražáty + ták dálece, že żaden z tych, co w Egiptéie zros 
éli, do žiemie obiecáney ( oprocz lozuego y Kálebá ) žywo 
nie dofzedi, 4 to dla tego, že w dobrym odžieniu nic do- 
brego ludžies niedowiárkowie, femrácze , buntovoniey, rofpufini- © 
cy, balwochwalcy: Cohors infida, molefta , rebellis, perfida, dira, fop Quine de lue 
rox, periura, fuperba. Zá nic, z tego tylko cnotliwa fukniá, Ze 
bez grzechu nabyta! naylepfza taka , co y bez grzechu na- 
byta: y gátunek wniey , kolor, kroy, lámá cnotá: proxima archirbren, 
Dis virtuse Cnota gárunku dobrego: w prawdžiwey wico 
rze» z miłośći Bolkiey y bliźniego pochodzaca 5 dychtowna: 
to ieft, uśilna y gruntowna; mocna: to ielt, ftáteczna y trwa- 
la: usq, in finem, Cnota koloru pigknego, idko mowi Liranus : Maris: — 
exterioris converfationis , in qua maturitas UJ honeftas : powicrzo "lbren.s. 
chowney konwerfacyi, w ktorey ftátecznosé y poczćiwość. 
Dyogenes widząc mtodžiáná na siowá nieprzyftoyne wltys —— 
dem zapłonionego, rzekt: Bono animo efto fili: ifkiusmodi eft sa a 
«virtutis tinébura: Nie frafuy fig fynu: taka co iefb cnoty farbá. s. an 
Kroy cnoty naylepfzy: ná tg mode Zyé, czynié y mowić , co 
Chryftus; to ieft: ná tg intencya; dla chwały fimego BOGA, 
bydž pokorny, čierpliwy, pracowity , dobroczynny &c. iáko 
2yczyt S, Páwel, pifzac : Imitatores mei eftote, W obfervate eos: Philip, z: 
qui ira ambulant , ficut babetis formam noftram: Nášládowcámi 
mymi badžčie, y z4pitruyéie fig ná tych; ktorzy ták chodza, 
liko mačie kíztatr (iákoby to kroy ) náfz. SÚ 

Stánie cnotá zá wyborną fuknia: bo iáko fuknia pokry- 
wa nágošé, zástánia y broni od žimnė, ogorzeliny, widtru, 
defzczu, śniegu; gdy gruba y nábita, broni od uderzonego, 
4iczifem y od cigrego rázu: y nád to, gdy piękna, czlowie- 
ká zdobi: protegi UJ ornat. tak cnota: pokrywa. Poki pier- 
wśi Rodžicy náši nie zgrzefzyli, nago chodžili, á przećię fig 
nie witydáilis 49 non erubefcebane: że iefzcze nic tákowego , Gema 
coby ich nie zdobito, nie zrobili : niewinnoséia fic, lepiey niz | 
faknem, máterya, plotnem, dabo czym, pokrywáli: Nudi ves Bra Feri 
fbibńs, fed amičti purirate U) innocentia, amuli Angelorum wiftbam. 20 ce a 
tur, Miłość chrzeščiáňíka, (lubo ogołaca tego , co nagich e. 18, 
przyodžiewa ) przyodžiwek iednák y pošilek ubogim dáiaces 

D go pos 


Piw. BO pokrywa, pokrywa grzechy iego: Vniver/a delicta operit 
charitas. Cnota zdobi: Crates Philozoph mawiał: Ornamene 
Stabfe.32. tum eft id guod ornat. Ornat autem quod bonefliorem facit: talem 
sgud LAB: ero brafłat non aurum , non Jmaragdus , non coccus, fed quecuná, 
gravitatis, moderationis (9 pudoris Jpecimen exhibent: To ieft ozdo- 

ba co zdobi, Zdobi zas,co kogo uezciwffym ezyni+ á czyni rákim nie 

złoto, nie drogi kamień, nie kórmózyn , ale cokolwiek powagi , po- 
miárkowánia y wftydu praykládnosci dodáte, Głupi $wiát z (zat 

Garner. czlowieká fzacuie, iak go widźi, ták go piíze + bene rvefticum 
40077. Multum putat efe peritum, Veftes mon homines bonorat. Doznal 
tego Philozoph: że go w podłym odžieniu puśćić do Monárs 

chy niechčiano; koro w pigkney fukni przyfzedi, záraz go 


Inmt.Ppla.pufzczono. A więc też ftanawizy przed Panem, owę fuknia, + 


de cte kldnidiac fig iey, całował; (pytany czemu ták > odpowiedźiał: 
Honoraptem me bonoro. Quia quod virsus non potuit, veftis oby 
tinuic: Czczę tę, ktora mnie uczčila, Bo co cnotá mie mogló, para 
Vidus od otrzymała, Doznať loannes à Lignano I,C. ten wezwány ná 
uaan Wefele, że prayfzedi nie bardzo Itroyny, y ná końcu też po- 
adzony. Ledwo co, kazdwizy fobie z domu bogáta fuknią 
przynieść, y przebrał fig: 4ż on na przednie mieyfce záprolzo- 
ny: zewlokízy owę fuknia, pofožyt gdžie miał šiedžicé, y od- 
fzedł mowiąc: Veftem honoraftis , cveflem habetote: Szargstie u- 
czcili, fazę mieycie, Nie ták u tych co fig ná ludźiach znáias 
człowiek u nich fuknig, nie fukniá człowieka zdobi: Iluftris 
Carthag-l.8. cveftimenta [ua ikuftrat , ac eis fplendorem impertit; cnotę nie fzá- 
EM L tę fzdnuia. A dopieroż BOG. Mowi'S. Hieronim: Vis fcire 
apud alvar, Gales querat Dominus ornatus? habeto juftiriam, temperantiam , 
1:2.d31.61 prudentiam, fortitudinem: Chceš wiedzieć takich BOG upatruie ftro- 
iow? miey [prūwiedliyposi, wftrzemiezliwość, roltropnosé , męftwo. 
leżeli kogoś w Ewángelij, porkálá konfuzya, že ná godách nie 
mial fzaty godowey: to trzeba wiedžicé, że nie dla tego, 12 
nie mial fuknie powierzchowney, ále iz nie miał cnoty mito- 
Thopbila?. Śći: Non ornatus charitate: (S, Anfel:) non indutus vifcera miferatia 
Origem onum 3 człowiek ládátáki nie oblogt (ie w infza (korę: non mu- 
taverat proprios mores; nie miał odzieży z cnot y dobrych u- 
lanjen.ferz.czynkow udźianey ; Virtutibús AJ bonis operibús contextam; © 
pa ene ktorey powiáda S. Bonáwenturá: że melius cueftic quam purpuo 
` va ruel aurum + lepiey okrywa ezlawieká niž purpurá albo zloto; nie 
In Repo 1 przybrał fig według nauki S, Auguftyná mowiacego: Nom af- 
eétemus cvelkibiss placere, [ed morabits: Nie prágniymy Gacómi fig podo- 
báť ale obyezaiami, Stanie cnotá, nietylko zá zastong od žimná, 

upału Se, ale tež zá poufála zbroig, y zá pewną fortecgs - 

Hic 


perit 
menė 
alem 
cunha 
0240» 
m nie 
; po- 
{zat 
itum 
z nal 
nara 
z go 
knia, 
žial: 
s oby 
pará 
ly ná 
Ž po- 
uknia 
Oizo- 
y od- 
scie t- 
náias 
luftris 
e fzde 
s fiire 
tiam y 
ie lro- 
gfiwo. 
ch nie 
o, 1Z 
milo» 
feratis 
78 MU- 
ych u- 
m; O 
purpu? 
0 NIE 
lon af- 
g podow 
1 mnás 
IR 
Hic 


z s Hie murus aboneus > © 
Nil confeire hbi, nulla palefiere culpa. 
Ze $. Wścław w nayćiężiże mrozy lekko odžiany y bofo Kos 
śćioty obchodząc nie uZiabi, y owfzem tik mial doftátek čiės 
plá, ze fig, wftępuiacy w iego šlády, rozgrzewáli; że trote Pas 
cholat w piecu Bźbilońlkim, y ták wielu Swigtych w ogniu bes 
dac, nie zgorzeli: w morze, abo w rzekę, lub w ieźioro wrzu- 
ceni, niektorzy nie utongli Ze fig S, Pántáleoná, S. Tyemo Perrafes 
oná y infzych wielu, miecz nie ist: że 5. Cecyli śćigć miecz in mirwópa 
nie mogł; že kiedy S, Thyrfá tyran kazaf pila ná poly prze- Bolland es. 
rznąć : dźiewięć godźin káči fig mordowali, á y iednego wlo- lam 
[ká przerzngė ná głowie Świętego nie mogli; że kiedy S. Kás 
rolá Borromeuízá poftrzelono, ognifta kulá miedzy plecy go 
uderzywfzy naymniey nie zrániťá, znak tylko ná rokiečie zo: 
ftáwilá; že S, Dominikowi, rzucony ná niego potężny kamień ex libel.mi: 
nic nie uczynił; Ze wielu infzych Świętych Panfkich katowfkie rati. kome 
inftrumentá, tyrśńlkie orezá nie rážity,á ieżeli rážity,tedy nie | 
zábily: Quóvis fortiores ičtu: cnota nie dopuščitá: dira nom tis Ti 
mens arma netis. że S. Maréin bezbronny: krzyż tylko ná fig 
wiozywizy, przez nieprzyiaéieliki przebił fig oboz, á fzwáné 
ku żadnego nie odniost: cnotá (práwifá. Ze Moyzefz, y ták 
nie ieden, poki żył, nie czytamy, żeby kiedy chorował. Ze Se 
Bernárd, y ták nie ieden, nigdy fig nie frálowal. Ze każdy práz Lyrew in a- 
wie boiacy fig BOGA, niczego fig ná šwiečie,oprocz grzechu, »P4.3.18n 
nie bat. ZeS, Páwet pierwfzy Puftelnik o chlebie, pálmowymo- > 
wocu, y o wodžie (tá trzynaftu lat dožyt: cnotá przy tafce 
Bozey dokazátá: Promifionem habens vita, que nunc el, U ¿Tim ai 
furure, Y dla tegoé Swigéi Pańfcy im fig bardžiey w cnoty 
fundowáli, tym mniey o Rroy powierzchowny dbali: tym fá» 
mym ozdobni, ze ná wzgárde $wiátu nieftroyni; iák mowi S. Am 
broży: Negleéta decoris cura plus places, © hoc ipfu quod nos non ornas L de Virgi 
mus, ornatus ef. zá frálzki śdamafzki, y karázye 8čc. zá nic mie- 
lis bo wiedžieli, Ze cnotá zá prawdžiwy à naylepfzy ftánie przy- 
odžiewek: Proregit UJ ornat. Ze wityd przyrodzony nie dopu 
šči rozumnemu człowiekowi ták chodzić idk go mátká urodźi- 
lá: nudus egrefus ex utero matris; y w cudzych gorących krás 
iách, choć wodkámi, oleykámi po ćiele floryzowáni, perłami 
y drogimi kámieňmi fadzent ludžie, przećię aby po częšči bydž 
pokryći mufzą + Vi non appareat confufio nuditatis, Ták wzgára apoc si 
džičiele $wiátá żeby nago nie chodžili, przyięli przyodziewek 
Gielefny, śle bárdzo podły. Eliafz Prorok w kofmátym wet: 
niaku, czyli w wlostáney fitárce iáko fátyr: Vir pilofus, S. Ian +. Reg. ti 
Chrzčičiel w mizernym Z 2 šierči odžieniu: vefi- Mani 
2 tus 
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XimenLadetys pilis cameli, Nayświętlza Matka (idk miał S. Grzegorz Tu- 

riraCinee ponifki obiświenie ) fzaty miátá z naypodleyfzey wełny, tego 

koloru, co owce ná fobie nosity: € vilifima lana nulo infecta 

calore, Sam Pan IEZVS co miał fukienkg, rękami iey máčie- 

rzyńlkiemi robiona,to bylá profta,uboga: Qua Galileorii pauperes 

utuntur, S. Pawel pierwfzy Puftelnik, miał fuknia grubą y 

twarda, ná kfztaft kolzatki, rogožy,ábo kofzá, z liśćia pálmos 

wego upleciona. 4 S. Antoni takže Puftelnik, wżiawfzy ia zá 

puščizng po śmierći Pawtowey, chował ia obie od Swigtá: ná 

Wielkanoc y ná Świątki zá ofobliwy wdźiewał igipecyat. Inni 

SłudzyBolcy w oftrych włoślennicach,w grubych worách,w ko 

Hebr. m. Zuchách,w kožich futrách: in-melotis in pellibus caprinis. A te gru- 

bizny y oftroséicnoéte ich niefzkodźity: złotem bylo mifty= 

czne zioto,choč w zgrzebnym worku;kleynot kleynotem,choé 

w nędzney láchmánie; iásniálo słońce, chočiaž nie ubráne. te 

fame martwiące bárdžiey niž pokrywálace gunie bogáta ftaty 

fig máterya chwały: Negleéta decoris cura, ornatus ef. Mája 

teraz honor, že ich drogo fzdcuia, zá rehkwie chowáia, w 

Srebro, złoto, w drogie kámienie oprdwuia. A pátrzéie co 

ich zá cnota? Piafzcz Eliafzow była to Elizeufzowi ná urząd 

4i Reg, zi Prorocki inweltyturá; plafzcz cudotworny; że nim uderzo- 

na rzeką, iákoby ná dwoie przeéigta, fuche prześćie fimemu 

Eliafzowi, á potym Elizeufzowi uczyniła, Sukienka P, IEZV- 

SOWA ztym Pánem rostá: tylko fig iey krain dotchnel4 bia- 

laglowá krwawa niemoc čierpiaca, zaraz ozdrowiáfá. S. Pá. 

48. 19. wlá Apoftotá przepalki y chuftki, chorych uzdrawiály, opetá - 

log. Dias nych Od czartowltw4 uwalniáty, Szaty S, láná Ewśngelifty, 

vindos oprocz infzych cudownych fkutkow , y ten z šiebie wydáia: 

że pod czás wielkich fulzy przed Koščioť wynicšione y wy= 

trzepáne, pożądany defzcz : pod czás zbytnich defzczow po- 

Lipelow in gode przynofza. Sukienka S. Idžiego, ná chorego człowieka 

tocniColę ny, VdŽiÁNA y zaraz go uzdrowilá, Z fat S. Gállá Opátá, ubogi 

in vita, ¡eden kaleka do należytego zdrowia przyfzedi. Sukniá S, Fi- 

Boziu inf, PPA Benicyulza, tredowáremu dána, od trądu go oczyščilá. 

gnsGalilzas, W Oda, w ktorey fukienkę S. lánuaryi Panny piora, ná wlzelkie 

et. niemocy pomocna, Wiosiennicá S, Theodozyufza Opátá Qui- 

kon “ rykowi wfchodniego Páň(twá Hetmśnowi zá ták dobra ftalá 

a zbroig, žeia ná fobie máiac w (tráfzney bitwie żadnego fzwans 

ku nie doltal, y chwalebne otrzymał zwyćięftwo. Welum 

Pallad.inbifSwigtey Agaty ogniowe tamuie y gáši pożary. Száty w ktos 

pad dd rych chodźił S. Apollonius Opár, przez czterdžiešči lat: á w 

de dym, ktorych chodžiť S. Abráhám Puftelnik, przez pigédziesiat lat, 
nay- 
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nay mniey fig nie ft 


ártáty. Sukno,w ktore było uwinione éid- Surzedun. 
ło S. Albáná Meczenpiká, przez trzyftá pięćdzieśiąt lar, nie 
tylko fig nie zepíulo, ale dni zblákowáto. W ogniu, Siláby 


wyliczáé, iško fzary Świętych Pańikich były, á przečig fig nie 


fpality, Futro Se Moedoká Bilkupá będąc w wodzie naymniey ini pitas 
fig nie zmáczálo. S, Ráymund de Pennáfort przez morze ná 
plalzczu; S.lácek przez wisig ná kapie Zákonney przepłynął. 
Wielka cnotá odžienia, z tad nieo[zágowánego: mon propter Carhagide 
rvalorem. materies fed propter, pretium virvuris... Cnotá odžienia" 4 sę E 
nie z odžienia, śle z tego kto w nim chodžiť, ábo kto go:ro» 
bil, ex opere operantis; że Swięty, BOGV mily; yow, ręku iego 
niewinnych od BOGA ubłogosławione, zá dotykaniem nię: 
zmizinego, umartwionego čiálá iego od BOGA poświęcone 
fzáty, tey nabyły mocy: Es virsube cuiriuteme, o 

A mozcíz bydž wigkíza ktorey fzáty cnotá nád cnate 
SZKAPLERZA Swigtego2ktory według powieśći fámey Sto- 
lice madroséi: Eft fignum falutis, falus in periculis.: Left znakiem 
zbáwienia, zbawieniem vo niebefpieczenftmách,  Doznal tego pe- 
way mlodžian z Padwie, ten w wielkie zbrodnie zabrnawfzy, a. 
ná perfwázya OO. Kármelitow wpifał fig w ich Bractwo; przy. keu, 
il SZKAPLERZ S.iednákže nie mogąc znieść frogiego zgry» 
zu fumnienia, wpadł w rofpácz, y zábié fig umy$hl. Co ás 
żeby wykonal, zámknawizy fig w ofobnošči, zručiť z šiebie 
fuknie, w kolzuli tylko y wSzkáplerzu zoftal, „Vderzy z wiels 
ka Sila w ferce: 4 oto puynat o Szkaplerz fig zátámowal; udę+ 
rzy drugi raz, puynał fig ná końcu zágial: uderzy trzeéi raz 
puynat fig w pałąk zwinął. „ Co widząc ow defperat, upámig- 
tal fig, y uznał: że go Nayświętfza MATKA Sukienka iwo; 
ią od zguby broni; y przeto (krufzony do fpowiedźi pofzedi, 
wyznał ten fzkárádny fwoy wyftepek, wy/powiádal lig wizy: 
tkich inízych grzechow, y żywota poprawił. Doznai Roku arh s 
1622, ¡eden sługa co zgubił płafzcz pańlki; że mu go ftawić 
koniecznie kazino, ábo z zasług zápláčié +. tedy nieba: 
czny człowiek, udať fig w tey okdzyi do czártá przeklętego , 
ážeby mu przywroćit zgubę, duľze mu fwoie zá to ofiśrowaf, 
Przybył nieprzyiaćiel dufzny w poltáéi ludzkiey, y kazał mu. 


| nád morze wyniść: gdźie mu fig w wodžie ná głębi pokazał, 
| ów płafzcz prezentuiac, po ktory. żeby był owże. siuga pos 
| brnať, zewlokt fig:z (zat, y gdy Szkáplerz,ktory miał ná (obie 


chčiat zrućić, Pánná ziświwfzy fig po Karmelitańlku ubrana; 

Z tyłu go zá ręce uchwyčifá, mowiąc: Synu, zla ieft y bezeg 

cna odwagá twoiá. -Gdybyś nie był pod przykryčiem Szká: 
E plerzą 


plerzá mego, 4 zá tym pod obroną moia: tedyby ćię morze 
zátopiwízy do pieklá przeptáwilo. Záluy raczey zá grzeė 
chy,idź do fpowiedži, popraw żywota, BOGV służ y mnie też, 
Vsfuchaf marnotrawny [yn Mátki milošierdžia; fzczęśliwy że 

Th/.Cam. nie zginaf. Doználá Neápolitánká iedná, w nieznośnych ćie- 
frl.540- Jefnych pokufách pokazał fig iey czárt przeklęty, wiizwizy ná 
fig poftéé urodžiwego káwálerá, y z nią fig w konwerfácya wdaé 

wal. Oná iednák ná fimym plácu, porady z Karmelu, woti 

do Nayswigtizey MATKI wysláwfzy, fzukátá , choć iefzcze 

w Bráctwo nie wpilána. Przybylã Véieczká grzefznych , y 

rzekła iey: Corko , wežmiy ná fig Szkaplerz moy y wpiíz fig 

w to Bráctwo, ábedzietz uwolniona, Tak fig ftálo: y zie fwe- 

Lar.chry: 80 fkutkti nie otrzymáfo, Doznafa Panienka Kolonfka ope- 
Jog foi sos. tána , Ikoro w Szkaplerz S, obleczona, záraz poćiefzoną-: po- 
Cypr-448-Miki tey Sukienki Nayświętfzey MATKI zdeymować z šiebie nie 
Idem f.596, przeftátá, poty fig w nie czárt powracał, Doznai Roku 1628. 
| - pewny dla fwoich exceffow ná šmierė lkazány: na ktorą przed 
Káplinem Zakonu Kármelitánlkiego gdy fig wylpowiddal, du- 
chownie od owego Spowiedniká uzbroiony zoftał, to jeft, w 


Szkaplerz S, obleczony, Więc gay go kat ná podwoynymáno- | 
1 


cm. d; s, WYM y mocnym poltronku obiesil, tedy (ie urwał, y upadf z 

Mar.inrtef, Wyfokiey fzubienice ná kamienie, 4 naymniey fig nie ftiuki, z 

Cam. podziwieniem wfzytkich , y dla owego cudu żyćiem dárowá- 

ny. Doznśli tonący; Szlachetny Mąż de Valerieu, wpadł trás 

Rojnani, 4: funkiem w głęboką rzekę; y w wodźie przez niemála ‘chwis 

pud Engel.p. lé byl, á nie tylko nie uronat, dle też naymniey fig nie uma. 

sible czal, wody y krople nić polknal, á to zá protekcya tey Mátki, 

ktorey Szkaplerz ná fobie miał, Roku t633. Pan de Montigni, 

jadąc lodžia do Tolonų nádmorlkiego miáftá, gdy zá powttá- 

niem nawalnośći przewoznicy potongli, on y pływać nie umie- 

iacy, przećięż śmierci ufzedi, zá wezwánicm Nayświętfzey 

MATKI, ktorey ná fobie miat Sukienkę. Pan de Mesnil: przes 

Idem jęzdziiąc w brod rzekę, tráfit ná przepaść, wpadły z koniem, 

y byt tám kwadrans godźiny ; iednakże w momenćie nád rze- 

ka fig obaczył; y nie mogł fig wydziwié, idk fig z owego ftrá: 

fznego dołu, y ktoredy ná brzeg doftaf. To mu tylko przy- 

feto ná pamieć: że mu w owey toni ratunkiem byla Nayśw: 

MATKA, ktorey Szkaplerz ná fobie nosil, yktorey tonac fer. 

cem viywal. Doználi w ogniu będący. Roku 1639. niedá- 

renaud, leko Paryż, gdy ftrafznie gorzafo, ogień do Klalztoru Panień. 

fkiego zblizaiacy, zá wrzuceniem Szkáplerzá, ugást; a ow 

Szkaplerz potym cály y niendrufzony ználežiony. Nad to 
pobozna 


pobożna biatoglowá máiaca ná fobie Szkáplerz, edy ia w do- 
mu palącym fig ogień .ogarnat, byl w nim przez pułgodźiny 
w iedney tylko koízuli. wyrwána z támtad, á y włos ¡ey ná 
głowie nie zgorzal, y kofzulá, ná ktorey byt Szkaplerz od Os 
gniá nie ndrufzona.  Dozndliniezliczeni prawie żołnierze K4- 
tholiccy w Szkáplerzu będący: o ktory kule pláfzczyly fig, 
kopije fig krufzyty , ftrzáty fig odbijály &cə Doznal pewny 
Hilzpan, (o ktorym Tongen. ) Miał intencya wpiláč fig W Szkóż pra.“ 
plerz, śle to w odwloks pofzło. A więc nocy iedney wZig- | 
14 go álterácya, lekánie iškieš nieznośne.  Pobudźił domo- 
wych, kazał zaświećić; śle to nie pomogło; co raz to więk- 
izy ftrách y uéilk ná ferce. Tedy weyrzáwizy w niebo we: 
zwał Nayówistizey MATKI ná rátunek: y przyfziś mu ná 
myśl odwleczona intencya. Dla czego mocno poltánowil, 
ják naypredzey będźie można, przyizé Szkáplerz S. Ledwo to 
poftánowienic uczynił , záraz go wízelka trolkliwość y trwos 
gá opuśćiłś, Názáiutrz uczynił zádolyc obietnicy fwoiey, 
w czternaščie dni potym Śmiertelnie záchorzáwfz y, wielce fig 
čiefzyt, ze fig doftat w komput Bráči Szkáplerzá Świętego, y 
infzych do rego záchecať, y powiadał: Wielki to ieft fawor, 
ktory BOGARODZICA fwoim Bráči w tym oftátnim termis 
nie pokdzuie; w tym nayčiežízym niebefpieczefiftwie wielce 
ich rátuie, Trzečiego dniá z należytą dyfpozycya fzczesli- 
wie gwidt ten fkończył. A dofyé nátym fámym, co Nayšw: 
MATKA S, Szymonowi Stokcyufzowi Szkáplerz dálac mo» L 
wilá: že kto w tey Sukience umrze, wiecznego nie učierpi os | 
gaid.  Dofyé to Przywileiu, co Naywy2$i Bilkupi, lan XXIL 
Alexánder V. przyználi; że kto z Bráéi ¿bo z Sioftr Szkáple- 
rzą S.do Czyšcá fig doftánie, w pierwfzą zaraz po šmierči ię- 
go Sobotę Nayświętfza MATKA z tamtąd go wybáwia. 
| A niedžiw Ze ták wielka tey Sukienki cnotą: bo to ros 
bota Nayświętfzey MATKI: tey Páni, ktora w žyčiu [woim ni: 
gdy dármo chlebá nie iádiás Panem otiofa non comedite Co Proigié 
wieku ninieyfzego $wiátowe Dámy przed proznoščia y pro- 
žnowániem czálu do roboty nie mála: nie znáia fig do (wo= 
iey pòwinnoséi, do ktorey ie BOG w pierwfzey obowigžal Ro- 
džičielce. że męża fwego Adámá idkoby odáriá, gdy do ftra- 
cenia fukienki niewinnośći przywiodła: y to mu odrabiać, 
przyodžiewdč go mušiátá: kadžiel prząść, plotno, fukno, ábo 
tym co podobnego robić : Prima Japiens Eva rexems efkes feny S. Epiph. 
fibiles propter Adam quem denudavie: iph enim davus eft bie labor, 
quoniam per ipfam nuditas invensa et. Do tey powinnośći upo- 

E2 minat 


minat Hieronim $, Démetryade, pifzac do niey: Habeto lanat 

Semper in manibus, vel fiaminis police fila dusico, Vpominal Læ- 

deinflit. tę: Zeby corke fwoię do kadžiele ápplikowáłá: Diftat 09 la» 
lie: nam facere, tenere colum, rotare fufum, 09 [lamina pollicere ducere. 
Eginhardus Applikowal Károl wielki Cefarz corki fwoie do wrzeéioná, 
in vita Ca. joy, krošienek &c, y mowif: iz dla tego; naprzod żeby nie 
rt proznowáty ; á druga, gdyby naprzykľad do uboftwá, przez 
odmienność fortuny przyfzły: żeby miáty ipofob do przys 
ftoynego pożywienia. Nie wftydźity fig tey funkcyi godne 

Te, Damy. W Pilmie S. Páni Tobiafzowa: Ibat quotidie ad opus 
textrinam. W Hiftoryách wyžey pomieniona S, Elzbieta Kro» 

lewná Wegierlka, z mdiętnośći wfzytkich wyzutá, z džiešiači 

pálcy fwoich y šiebie y ubogich przyodziewdta, Kościoły zdo- 
Tiraquelle-bifá. Tandguil, Arete, y infze Krolowe, Lukrecya, y infze 
g sr. ge, Scnátorki kadziel przadáfy. Penelope wielkiego Vlifefsa zona 
“Bad plotno rabiáľa. Alexánder wielki przed Sylygámba mátka Dá- 
“OU” ryufzá Krolá Perlkiego mowit: Hant veľtem qua indutús Jum, 
Jororum non [alum donum , fed etiam opus wides: Tę fuknia co ná 

mnie widzif, śtofir to moich nie tylko dar, ale też y roborá, Herodo- 

tus in Calliope pilze: Xerxem regem regum, ab Amefiri uxore dona. 

Plat. bum amiculo, quod ipfa texuerat. Augult Cefarz z trudna wdźiał 

co ná fig, czegoby żoną iego, Sioftrá y corká nie robiły. Y 

owá u Medrcá Heroiná nieládá robotnicá + operasa comfilió máa 

nuum fuarum, Ręce iey nie do kláwiátury, y (myczka,(4czkol- 

wiek y to nie wádZi) nie do piorká ( śczkolwiek y to potrzes 

bna umieć, byle nie do káwálerow ) nie do kart y koftek, śle 

do prace wpráwne były: isk czyta Cornelius à Lab: Manus ejus 

juxta voluntatem ejus operate funt, ita us tam prompré forent ad 

opus, quam voluntas, perinde acf eis voluntas ineffe. Vatablus czy- 

ta: Operata eff in beneplacito manuum fuarum, "Tigurinas Ope- 

rata cum voluptate manibus Juis: robitá z wielką chęćia, upos 
dobánie w roboćie miátá, do prace iák ná gody, ¿bo rékreieya 
ochotná bylá. A coż robitá? “oto kádžiel mocno przgdti - 
Manum fiam mifit ad fortia, 83 digiti ejus apprebenderune füfum. 
Hebreyczyk czyta; Manum fuam mifit ad vert ibulum, © vole 

ejus apprehenderunt colum, Y nie (zpečito iey to, y owfzem i3 
zdobiło: Manum (tam mifit ad recta, ad bonefła 49 decentia. Has 

Salazar, enim eft decepti ima atque bonefliffima ingenyarum feminatum ćxeT- 
Septuaginta. citatio, Blogo iey to, bo pożyteczno bylo: Cubitos fuos extena 
dit ad usilia, Co nie kupić to nie kupić. á nádewfzytko , pros 
znowánia (ktore náfz Seráricki Oćiec dufznym nieprzýiáčie: 

lem zowie ) robota fig uchronić, według nauki S. Hieronima: 

Facito 


Faciso aliquid operis, ut te femper diabolus occupatum inveniat, BP + 
Nie reflektuig fig ná to terdźnieyfzego wieku Ichmośćie : fzás 
ty drzeć, pfowdé,4 nierobić umieią. Przędą fobie fántázya : 
kreca, motáia rodžicámi, mężami: fzyia do fercá nie tednes 
mu złośliwemi iezykámi: wzorki z ludzi'wybierdia 8xC. à kas 
džiele, wrzecioná, igły, wftydza fig y nie umicia wźiąć w rę- 
ce: non ufum habentes: Nayéwigtiza MATKA niebá y žie- 
mie Krolowa, á ták nie pyfzna, y owlzem w glebokiey ufun- 
dowána pokorze, nie witydźiłź fig: nieprzyiačiotká prožno- 
wánia , nie lenilá fig robić + Operata confilio manuum fuarum : 
ta właśnie (według interpretácyi Doktorow SS, ) przez Medr- 


cá opifana Pani: Mulier fortis, eujus pretium procul 7 de ulsimis S.Bernard: 
finibus, quod. efi Chriftus de finu DEI Paris, Powidda S. Epis e Jen 
pbaniufz, że by1á umieiętna, nietylko w Piśmie Se. śle też y w rę- 
czney robočie: prząść, fzyć, płotno, y rożne iedwabne y wels ; 
niáne rzeczy robić umiátá: Eras docilis J amans doctrinam, U iwiiaPirę. 
non folivm in facris Literis, fed etiam in lana © lino, ferico 8 byfo 
laborabat 3 co umiátá to robitá : Opus manuum ejus etat; lane, li» Sanfel Lde 
ni, W Jeriti z. owa fukienká cátodžiana Páná lezufowá, wizake ri? se 
to iey byla robotá. Vela y rożne áppáraty do Koséiotá ro- 77 7 
bić, ¡ey to bylá zabáwázo czym nápifal Mansuanus: 

Nunc lanam pingebat acu, nune penfa trahebat 

Serica, (7 immiflis per licia pendula filis, 

Vela Sacerdotum facros texebas in ufusa 
Toé pewnie y Szkaplerz, iey to ręku dźiłó, A zczego zro- 
biony 2 Rzeczećie, ik ieft prawda: że z proftey wełny zro- 
bitá te Sukienkę, Tá, ktora fig w bogatych y delikatnych má- 
teryách nie kochátá y nie nositá ; ná profte odźienie o wefng 
fig y olen Rárátá: Quefvir lanam AJ linim, Lecz úwažčie AA. 
co wtey welnie zą cnotą, co zwiękfzego tylko odemnie wy- 
rážoňna | w tey cnočie, co zá śliczna miftyczna weiná! Wiá- 
domo wfzytkim; że P. IEZVS zowie fig Baranek Boży, ktory te... 
otidži grzechy Swidtdi MARYA tákže zowie fre Owieczká 
nayniewinnieyfza: Ovis innocentifima. Welna w Piśmie Bo Bern.deBuf. 
žym, według Berchoryufzś : Corporis caffitatem, morum bon'fla. aka 
zem, cordis puritatem. wedlug Wielebnego Bedy, znaczy : piera pa a, 
tis UJ fimplicicatis opera, que proximis impendumus: uczynki pobo: : 
znosti y ficzerośći, Więc względem P. IEZVSA, mowi S, Epi invisFiks. 
phániulz; MARIÆ datum ef? à DEO, uż pepereriv nobis Agnum Y 
Ovem, W ex gloria ipfius Agni atá, Ovis fatum eft nobis , velut ex 
evellere, in fapientia per virtutem iplius, indumentum incorriptibis 
litatis: MARY 1 dáno ieft od BOGA, że wam porodžilá Baranka, à 

2 Chivas 


Leto PAribèo 


in Lepit. 13, 


z chwaly tego Baranka, iáko zwelny, zrobione nam; w madrośći 
przez moc iego, odzienie nieskažitelnosci, Względem Nayświęt. 
fzey MATKI, powiáda lacobus de Y oragine: żetoieft Ovis Chri. 


is Mariali Îi precipua, que nos fuis meritis indus W calefarit: Owieczka Chrya 
fer. siv. ftufowá ofobliwa , ktora mas fwoimi záslugámi odžiewa y ogrzewa, 


Z ták tedy Sliczney y kofztowney welny naprzędia nam Nay- 
Swigtiza MARY A Pánná: operata confilio manuum fuarum, Zwy- 
czaynie przadká wlewey ręce ma kadžiel, 4 w prawey wrze. 


in Prev, au Ciono: naco Hugo Kdrdynai konceptuies że ( per finiftram tem. 


poralia, per dexteram fpirionalia fignificantur, per colum "vita temp 
poralis, per fufum intentio boni operis Ur. Lewa reká anáciy doj 
częjner zeczy, A prama dufne, Kadziel znóczy życie doczefne, A wrze. 
ciono intencya dobregouczywku. Kto kadžiel przędźie, z promy. 
czkow lnu, ábo z włołkow wetny nić fkręcśiąc z kręželi ná 
wrzečiono, z lewey ná prawa rękę, owę nić przebiera, Tik 
właśnie czyni: kto doczefne y: ludzkie fpráwy przez dobrą iq. 
tencya ná duchowny y wieczny obráca fobie pozytek,) Nay. 
Swigtíza MARY A Pánná niepochybnic y wfzytkie fwote Íprá- 
Wy, prace, zabáwy, nie ná Zaden ciclelny, ábo świśtówy, śle 
ná duchowny požytek obracálá. 4 iáko ferdecznie kocháiaca 
BOGA y bliźniego w BOGU, cokolwiek ná tym šwiečie do 
brego czynifá,to ná chwałę (imego BOGA, y ná wfpomože. 


„5,Diš.Can nie też bliźniego ápplikowálá: Amatrix amorofifiwa univer/o. 


Kod "rum. Vprzgdiá nam.nd zbáwienna Sukienke,to ieft, wy myšlitá, 
+ Ija =: 


wykonceptowálá, z zasług IEZVSOWYCH zasiugámi (wy. 
mi wykrgčifá, to ieft, wy modlifá, wyrobita : operata confilio ma. 


Exel. 39. nuum fuarum, A nie tylko uprzgdiá,ále też y utkalá opere tex. 


tili. Zwyczáynie ktorobi fukno, máterya ábo plotno, naprzod 
náwije niči wčigž idących ná wal, y te náwite niči zowia fig po 
Tačinic fłamen, po políku ofnowa, potym migdzy tez niéi in- 
123 nié poprzek, z iedney ftrony ná druga w czofniku przerzu. 
ca: y zowie lig to fubsegmen śbowątek, Z kad podobieńftwo bios 
rac Cornelius 4 Lapides opiluiac Káptáňíka ftározakonna fzáte, 
ták morálizuie: že w tey máteryi duchowną włafność uwa. 
Záiac: Stamen eft intentio, que flat, cum ad DEF M 19 celeftia diz 
rigitur. Subtegmen eft. operum inflantia, quibus fub- bac intentione 
diverfis zemporibus infudatur. Hae quippe more fubtegminis diver 
Ja [fubinde petit latera, nunc in dexteram contemplationis, nune. vero 
in actionis finifiram fe zransferens: Ofnowá ieft intencya, ktora (prog 
fto wyciagniona Nftoi, gdy fig ku BOGV J rzeczom niebieskim kier: 
że, Watek iefuczynkownálegánie, nád krorymi fig pod taż intencya 
roznemi. ezafami, prácute, Ta bowiem ( uczynkow usijność ) zwycza- 
iem 


jem watku, %rożne pod ezás idzie firony, to wpráwa bogomysino- 
sén to wlewa pracowitości fig przenofac, Nayšwietlza Matka, y Más 
rya Bogomyślna , 1ák mowi Robertus Bellarminus: y Mártácõe deapv: 
pracowita, idk ig Zowie S, Antonin: we wfzytkich fwoich ák Tm... 
cyách y kontemplácyách, intencya do Pana niebielkiego, iáko O 
okiem do celu, fzczegulnie zmierzáfá : ita ur mil pehisus egerit, s.vió Car. 
feu cognoverir, aut affečtaverit, quod non iscefanter, ata, repente tn da map 
DEI honorem, gloriamá, retulerit. Zeby fig BOGV, ka wieklzey m, 
chwale 1ego przystužyč, ná tę intencya, cokolwiek dobrego 
mogti, to czynilá: Operata confilio manuum fisarume Zrobilá 
wiele odžienia: fámá fig w cnoty święte y w famego Chryftu- 
(4 ubrátá, BOGV wčielonemu Sukienkę éiátá, národzonemu 
powičie dálá, rofnacego przyodźiewafa, Koščiof 8.to icf,wizya 
tkich wiernych pięknie przyftroifá, gdy wielka Swiatobliwo- 
$éia, y wyloka godnoščią fwoia przyozdobifd: Gloria Ierujas 
lem, honorificentia populi. A mato ná tym máiac że wizytkich 
wobec w ozdobę przyoblekfa; y każdego z ofobná ażeby po- 
krytá: Sukienke Szkáplerzá S, zrobiła: Operata confilio manu. 
um. Nápifat známienity w opifaniu tytulow, prerogatyw, pos 
chwat MARYI Syllabift4: Ex fuperabundantia meritorum Pajfiz Wegrzjuo. 
onis Chrifli noftra provifum nudirati, G ex mvellicata tor vulneri: Va aw 
bús innocentifimi Agni lana, manibūs, id efe, Favoribús MARIZ fub | kad 
ike tontextam falutarem Scapularianam cueftem: Ze z obficosci zas 
slug męki IEZVSOWEY opátrzona ieft nagość náßá, y z náskubá- 
ney, czyli nájtrzyžoney ták wiela ranami, z naynitavinnieyfego Ban 
ranka welny , rękami , to ieft , faworami M ART I udziata nam ie 
zbávvienna Szkápierzowa Sukienka. larzec mogę: że MARY A 
w ofnowg zasfugi Synowlkie, 4 zás w wątek zasługi fwoie los 
żytó; y ták nam tę zbawienną Sukienkę utkafa: Salutarem Seda 
pularianam coefłem, Ofiárowátá nam ten fkutek prace fwoicy , 
ten dowod mácierzyiikiey miłośći fwoiey, materyalny, pó- 
wierzchowny , coś nákfztaft ktorego Sákrâmentu, imbifbilis 
gratie wifsile fignum, niewidomey fálki, widomy znak: fignum 
falutis, Ze ták zbawiennie fkuteczny : dále rácya podobień: 
ftwem : że iák S.Florencyufz Bilkup Argentorateniki, plafzcz Terelu in 
fwoy ná promieniu słonecznym, tak dobrze išk ná fznurze ál- bik. 8. aug. 
Ln ei jo pa ir Mè GE dh p7 kan 41699. 
bo żerdźi záwiesil: toż uczynił S. Lucanus, S, Brygida Pánná, 
y inši: ták Szkápierz S. ná promieniuSloňcá fpráwiedliwoséi 
záwiefzony: to ieft, ná obfitośći zastog léžufow ych, ná fálce 
iego Bolkiey, ná mitošči Synowlkiey, ná powadze, ktora ma 
u Syna Mátká Nayświętfza zafidzony. Zbáwienny Szkás 
plerz, falus in periculis, niedziw: ponieważ w nim gatunek fá- 
- F2 má 


má cnotá, fámá fálká IEZVSA y MARYI: Que mos fuis meri. 
sis induit U) calefacit. A kolor iáki? Styfzeliščiė AA, że cno- 
6.20rnf 71 ty mála twe kolory: haben: © mores fios colores; wiećie fimi, 
in Cant. żę też kolory máia fwoie cnoty: Szkárfat ná ferce służy, žies 
loność wźrok pošila &c. Kolor S:kaplerz4S. pieprzowy, znak 
gorzkiego 4 dufzy zdrowego żalu zá grzechy ; fzáry, znak 
wzgárdy Świata y pokory, czarny, znak żałoby umártego 
3 Corrs, Świdtu człowieka: á to wfzytko cnota, fálká Bolka: Grariá 
DEI fum id, quod fum. kroy bo kíztatt Szkáplerzá S. y to cno- 
tá. Szkaplerz bowiem Zakonny coś naklztalt drogi, walki 4 
Ik. 14. dlugi: fymbolizuie P. IEZVSA, ktory fig droga tytuluie : Ego 
Jum via; y Nayświętfzą Matkę, o ktorey powiáda S. Bernárd, 
Ser. 2 de Ze to ieft Droga, ktora Zbáwičiel do nas przyfzedi: Via per 
str D quam Salvator advemt ; O ktorey Śpiewa S.Kámierz: Per MAs 
RIAM babes viam peccator ad gratiam,- Piláé nád tym Szkáple- 

Pf. 118. rzem : Beariymmaculati in via; qui ambulant in lege Domini : Bloa 
gostówieni niepokaláni vo drodze, ktorzy chodza w prawie Póńskim: 

Ze w šlády IEZVSA y MARYI witepuia: Beati. Szkaplerz 
Brácki, Bráéi y Sioftr, iet nákíztaľt obrazka: y ten wyraża, ie- 

Sa 7. dna częścią, P. IEZVSA, ktory według Medrcá: ieft zwierčiá- 
diem máieltaru Oycowfkicgo, y obrázem dobroéi iego ; 4 drus 
ga częščia wyraża Nayšwietíza Matkę , ktora według $, Ama 
brožego; ieft obrázem pánichltwá, ktorey życie wfzytkich ieft 
náuka: Imago virginitatis, cujus unius vira omnium ef? diftiplinas 
y left nam ten, ¡¿koby okrazek, upomnieniem: według stow 
Apoftoláz śżebyśmy tak chodžili w kroiu niebielkim, zá mo- 
da, to ieft, ná wzor IEZVSA y MARYI, iakośmy chodzili-w 
» €r.y. kroju Ziemikim, zá moda $wiátowych ludźi: Sicus portavimus 
imaginem terreni, portemus 17 imaginem caleftis, Czytam w Hi- 

„ ftoryách: že poddáni nošili ná fobie ná (ukniśch wyrobione, 

ábo fárbámi wyrażone panów fwoich obrázy. Grarianus Ce, 

anfin, arz. Auzoniufzowi náuczyčielowi fwemu ofiśrował godność 
y posłał (záte fenatorlka, ná ktorey byt wyrobiony obraz Oya 

cá tego Konftâncyulzá Celárzá, mowiąc: Palmatam tibi mifi, 

in qua divus Conftantius parens nofter intertexeus ef, Conftantius in 
argumento veftis ingexttur : Gratianus in muneris honore fencitur % 

Szatem (i postal, ná ktorey Konftáncyus rodzic naf w tkaniu wy- 

robiony, Konftóncyuf ná znak wytkóny ; Grásyanw poczczeniu då- 

rem fiáie fig uznany, Zebyšmy znali talke Nayświętlzey Má- 

tki, ofiáruie nam kofztowna Szkáplerzá S. Sukienkę, ná ktorey 

nie ták fig odmálowálá, iáko fig z Synem fwoim podpififa. 

W fzák ná Szkáplerzú naywigcey Naystodíze Imioná IEZVS 

MARYA 


En. deVirg. 


"s mOO O os ré 


Hem ny © pal leia, 


e 


MARYA wyfzyte bywáia. dla czego rzec moge: IESVS in 
argumento veftis intexitur : MARIA in muneris honore fentitur : 
P. IEZVS fig ná tey Sukience podpiluie, ná znak: že to 1€g0 
zasług wetná, z niego ták wielki tey Sukienki wałor: ex fuper- 
abundantia meritorum; podpiluie fig MARY A, ná pámistke: że 
to iey ftáránie, praca, dárowizná: MARIA in muneris honore 
Jenrisuro Mata Sukienká reprezentuie nam iáko Sy a Bolki wdZiás 
wfzy ná fig čiálá náfzego šiermiegę Rat fig mélenkis Parvu: Y 9 
lus natus. MARYA pokorna, w opinij fwoiey bárdzo mala: 
y przyzndie, że fig ztąd Naywyžízemu podobátá: Cum efem 
parvula placui altiffimo. Kroy fzat máteryálny to ma do Śie- 
bie: że ná male džiečig fkréiana fukienka, ná dorostego nie zda 
fie człowieka; Sukienká Szkáplerzá S. mala, 4 ik ná male dži- 
čie ták ná nayrośleyfzego zda fig olbrzymá: omnibus idem 3 
lecz tylko względem wzroftu ludzkiego : lecz względem (kus 
tecznošči fwoiey, nie służy tylko miłym: BOG: humilibus dat 
gratiam: pokornym tylko dáic falkę; MARY A pokorna: tás 
ka takiego kocha: fimilis fimili gaudet, Co Vrban VII. Papież 


przy koronácyi fwoiey wdžiewáiac áppárat; wżiawfzy ná fig Engel Dom. 
ft Palm. 


rabkowy weftchnal y rzeki: o gdyby kto wiedźrał co to ie 


zá éigzar! Co lan Krol Angellki kazat ubrać Gaufredá Archi- „jak, R. 


dyákoná w ołowna fzatę y ták go umorzył: to Szkaplerz. Sa az. 
nie żaden to čiežar, Bráckich powinnošči obowiążek nie želá. 
any 3 kto ich nie pełni, nie grzefzy,chybá tylko przeéiw fobie, 
že fig zasługi 4 zátym pożytku, ktoryby miał gdyby te po- 
winnośći zachował, prywuie. Dla czego málenka tá Sukien- 
ká ná znak że lekka y znośna, według słow lezufowych: 


onus leve. Kiedy S. Maréin Bilkup Thuroniki do Mizy idac Claud. de 


oftátnis z šiebie dat ubogiemu fuknia: wdziaf idka mial ná 
prędce, krotka po koláná, rękawy po lokčie: tedy mu iey nie- 
bo nádltáwifo: ze gdy mu z podnieśionych ręku rękawy Alby 
opádly, nie gole čiato, śle drogimi tańcuchami otoczone wi- 
dzieć było. Nic to AA. że Szkaplerz tik mály, bo. talkami 
Bolkimi, faworámi Nayświętfzey Matki y Kośćioi4 Bożego y 
nád to nadftawiony:ex fuperabundantia meritorum P aftonis Chrifti. 


Co lákob Pátryárchá nayukocháñízemu dźićięćiu loze- genisy; 


fowi nayofobliwfza iprawił fukienkę : Tunicam polymiatm. Co 
Eliafz wielki Kérmelu Gofpodarz y Očiec Kármelitow, Elize- 
ufzowi kochánému Dyfcyputowi, do Ráiu odiezdzáiac rzučiť 


z ogniftego wożą ow cudotworny Plafzcz. Co lonáthas Kro- 14:19. 


lewicz Dawidowi, ná znak áfeku'fwego, dať z šiebie fzaty, 
to Nayšwigtíza Matka, z wielkiey przečiw Prześwietnemu Za- 
G konowi 


2, Petti o 


konowi Karmelitdnlkiemu, przećiw tym ukochśnym Bráéi. 
fzkom fwoim, (idko ich názywálá)milogéi, z wielkiego nád 
práwowiernymi Kátolikámi miłośierdźia, z politowánia nád 
grzefznikami, dała nam tę Sukienkę. Te dwa ná pozor pla- 
tki, dálá ná potatánie chudoby náfzey dufzney y ćielefney, 
Te dwé iśkoby plaftry dálá ná wygoienic ran dulze y fercá 
grzefznego. Szkaplerz data ná pierśi y plecy, żeby nas przes 
© ćiw zápálczywoséi Bolkiey, y przečiwko nieprzyiaciolom, y 
Gemg.Sche. z przodu y z tyłu uzbroitá. Kiedy Roku 1596, Turcy do 
"Węgier čiagneli: obywátele miafteczká Kelfchemitu wysfali 
z fupplika y z podarunkami do Máchometá II, Cárá Tureckies 
go, abo o libertácya ábo o filwigwárdya profzac , żeby od 
przechodzacego woylkź zruinowáni nie byli. Tedy im Má: 
chomer dat z šiebie zlotoglowowa fuknia, ktorą kazał ażeby 
przechodzącym żołnierzom prezentowáli. Czynili ták, A 
Turcy znáiac fuknig Monárchy fwego, z wielka ia uezéiwo: 
Ščig cálowáli: y nic w owym miafteczku nietykáigc áni pres 
tenduiac, w fwoię droge fzli y iácháli. . Mingfo liczne woy- 
iko, 4 Kelfchemitánom. naymnieyfzey (zkody nie zrobiło: 
W podobny fpofob nieba y Zigmie Monśrchini data nam Su: 
kienkę fwoię,żeby nas w ftráľznym widomych y niewidomych 
nieprzyiaćiof, mebefpieczenitw, y ni fzczęśliwych kazulow 
przeéiagu, od ruiny dufzney y ćieleiney záchowátá: Protes 
S. Epbrem in Cbria fervens in prafenti vite curfu, hoftiles quoscung, impetus Ano. 
iii bis avertens. Dála nam Szkaplerz, idkoby to Cyrograw kwi- 
i mar, OWY, Zá ktorym nam, przez doftapienie wielu y wielkich od- 
2. 6:7. pultow Bráci y Sioftrom Szkiplerzowym od S. Srolice Apoftol: 
ikiey nádánych, z diugow grzechowych byla kwitá. Dálá nam 
tę idkoby áflygnácya do fkarbu IEZVSOW EGO, fobie teraz 
ná niebie , 4 ná žiemi Namieftnikowi Chryftufowemu powie: 
S.Bern Sen. rzonego, Podlkárbini Bolka: Thefauraria Dei“ Powiedžiátá S, 
dP BY Stękcyufzowi + że to mu y wfzytkim Kármelitom dálá Przy: 
wiley : Tibi QS cunis Carmelitis Privilegium. Wiádoma dobrze 
Gen. ap, W Piśmie Bożym Szkaplerza S. figura: że Rebekká wielce tys 
ná fwego lákobá kocháiaca, žeby mu była do ôtrzymánia 
pierworodnego Oycowfkiego błogostawieńftwa tym. fkutes 
czniey dopomogla, ubráiá go w wyborne brśtś iego ftarfzes 
go fuknie, ktore u fiebie miálá: Induit cum veftibus Efau val. 
de bonis.: MARYA miftyczna Rebeka; kochaigca Matki ná. 
1z4, dała nam IEZVSOW A y fwoie barwę, żeby nam w niey 
chodzacym Blogostáwieñltwo -Bolkie wypráwifá: dátá nam 
z miłośći fwoiey tg godowa Sukienkę, żeby nam w niey miey- 
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fce w niebie wymogła, cechowánymi Naysłodfzym IEZV- 
SOWYM y fwoim Imieniem do chwały wiekuiftey uezynilá : 
Signo faluris. 

To godna uwagi: že Nayświętfza Matka mogła u Sy. 
ná fpráwié ten cud: áby ¡ey ieden Szkaplerz ná cały Swidt, 


y ná zawfze áž do dnia fadnego wyftárczyt: iák Stufá S, Hu Arnold Raf, 


bertowi od teyże Matki dána: że choć iey po fztuczce ná res 
likwieco raz uftrzygdia, przećię iey nieubywa. Szkaplerz zaś 
jeden tylko S. Szymonowi Stokcyufzowi dany, 4 kto go więcey 
mieć chce, zrobić go fobie ábo kupić muši: žeby go zá powaga 
y benedykcya Prześwietnego Zakonu mogł pryzigé y noślć. 
A to pewnie ná naukę : że kto chce fkutek tey Sukienki otrzy- 
máé, trzeba fig y iemu przez fwoig kooperácya do tego przy: 
lozyé: żeby wSzkáplerzu S. gatunek dobry , kroy y kolor, 
nie tylko tego kto dat Szkaplerz, ale tez y tego-kto go wdziaf, 
była cnotá. Zeby fig o káždym Bráčie y o káždey Sioftrze 


mowić mogły stowá Plálmifty : Myrrha, (7 gutta, W tafia, A ves pf 44. 


flimentis tuis s Mirá, y oleiek mirowy, y kafsya od fat twoich: Mirá 
gorzka zniczy umartwienie, oleiek mirowy Slicznemi iáko 
kryfztał dy ftyluiacy fig kroplami, znaczy czyftość, káflya wong 
na znaczy modlitwę, Táé ieft powinność ( aczkolwiek nie pod 
grzechem ) żeby środy pośćić, czyftość abo wftzemięźliwość 
według ftanu każdego zachowść, y koronkę Nayświętfzey 
Matki mawiać , Bráci y Sioftrom Szkáplerzá S. Zeby tęSu- 
kienkg nie tylko ná ćiele ale y ná fercu nośić: żeby nie tylko 
ná Szkáplerzu. w fercu wyfzyte Imioná, śle też y w fercu byť 
P. IEZVS y MARYA. žeby to mieć, we dwu wftążkach, ná 
ktorych fig trzymáia dwie czaftki Szkaplerza, wyrażoną, mið 
łość BOGA y bliźniego. Szpetna bowiem w odźicniu niewin= 
nego Baranka y éichey Owieczki bydź komu wilkiem drapie- 
żnym, abo kozłem nieczyitym; w pokorney Sukience mieć 
komu duchá pyfznego; pod kolorem nabozeñitwá fzukác pro- 
żney chwały; w barwie IEZVSA y MARYI, świśtu, čiáfu y 
ezártu slużyć; pod tak Swiętymi Imionami, y dobrego imienia, 
bydź niegodnym ; w Bractwo tak Święte wpifinemu, BOGA 
nie kocháé, z bližniem fig nie zgodźić, z niezboznymi y prze: 
klętymi w niecnotách kompánia trzymać, Nád to, iáko ná: 
żołnierzu barwą nie zástuguie stawy y fortuny , tylko w Žols 
nierzu mgftwo y odwagá :- iáko Hábit-nie zbawi Zakonniká , 
tylko iego w Habićie zakonne žyčie: ták Szkaplerz S. nie do» 
. mieśći nieba, tego kto ná pieklo robi: mol w fzaéie, żyćia nies. 
beśpieczen, y w.Szkáplerza grzefznik nie pewien zbawienia, 
| G2 chybá 


chyba przy poprawie żywota, y pokuéie, ieżeli w tey Sukien. 
ce światu y márnoséiom 1ego, éiálu y fwywolom iego, czár. 
tu y obludom iego umrze ; ieżeli do Śmierći godnie w Szká: 
plerzu dochodži, ognia piekielnego uydžie, wedlug slowá Nay- 
świętlzey Matki: /Esernum non patietur incendium, Z drugiey 
ftrony reflektuymy fig né to, co do Nayświętfzey Matki mowi 
S. Alzelm: Sicut omnis à te averfus AJ A te dejpectus, necefše ef ut 
intereat : ita omnis ad ve converfus U à te rejpečtus impofšibile eft, 
ur pereat + Tako wśelki od ciebie odwrocony y od čiebie wzgardzony, 
must bydz Xginiony + tak wferki do ciebie obrocony, y refpekt u ciebie 
maiacy, mepodobna ażeby zginal, Ná ten drugi punkt podpiluie 
fię B. Alanus, gdy twierdźi: že to ieft znak przeznaczenia do 
nieba, kto ma nabożeńftwo do Nayświętfzey Mátki: Habenzi: 
bus devotionem ad banc, fignum eft ordinationis 49 pradeftinationis 
permaguum ad gloriam, Dale tego rácya S, Bernard, gdy po- 
wiáda: że tá Matka, Divine pietatis abyffum, cui rule, quomodo 
roule, U quando vult, creditur aperire, ut quivis enormis peccator 
non pereat, cui Sanćta Sanétorum Patrosinijs fuis uffragia praftar : 
Boskiego miłosierdzia skarb, komu chee, kiedy chce, y iáko chce ( wie- 
rzemy ) że otwiera, także y naywiękfty gezefinik nie zginal, ktoremu 
Święra Swiętych przyczynami fwymi obrony dodaie, Więc że, kto 
fzczerym umysłem y dobra intencya bierze ná fig Szkaplerz 
S, tym fimym udáie fig do Nayšwigtízey Mátki, pod płafzcz 
jey protekcyi gárnie fig, iško dziéig pod icy máčierzyňík3 tu- 
li fig Sukienkg + rzecz doświadczona: że każdy taki Pań- 
ikiego ¡ey refpektu doznáie: że go, iśko twego bárwiánego 
sługę w opiece máiac, od zguby wiekuiftey broni: uprafza mu 
u Syna fálkg (kuteczna ; oświecenie rozumu, natchnienie fere 
cá, żal zá grzechy, y poprawę Žywotd : us non pereat, fed hap 
beat "vitam «cernam. Coż czyni nieprzyiaéiel dufzny, nied- 
bálitwo wielu, y fwawolaè Ord ná wieczna prowadząc ich 
zgubę, iednym nie dopufza tak zbawienney nośić Sukienki, 
áz drugich 13 zdžiera. Z pierwfzemi džieie fig co z Dworzáni- 


Drexidé tu-nie m Gwilielmá Sálkicgo Xiazeéid wymyślnych ftroiow nie lus 
TART bigcego. Ze uyrzal owego dworzániná nową moda ubránego, 


$, jo 


wielce niekontent, y rzeki mu: profzę čie, uczyń mi to: idź 
do kráwca,day fobie z naylepfzego fukná zrobić fuknig, ná moy 
kofzt á ná modę moię. Goraczká dworzanin z predkošči wy- 
mowil: A czemu Mći Xiažg nie mam fig wediug mego upos 
dobánia ftroié? Xiaze też ná to rzeki: á czemu wedlug me- 
go upodobánia, nie mam čie od dworu mego oddalić. Y zás 
raz go odprawiono, infzego Páná fzukáč mu kazano» a 
nym 


bnym fpofobem Pani nicbá y žiemie dále nam iáko dworzás 
nom y slugom fwoim, z Skarbu IEZVSOWEGO, kofztem 
prace fwoiey Ípráwiona, ná fwoig modę zrobioną Szkáplerzá 
S. Sukienkg; kto Swiárowemi tylko kontentuiac fig ftroidmi, ta 
Sukienka gárdži, mieyfc4 u Nayświętfzey Matki nie ma: a- 
yerfus, AJ defpečtus. Zdrugimi fig džieie, iśk niegdy w Tura 


czech z ubogimi, Pilze Xiaze Radzifwif- že Affan Báfzá dal Bpif.s.1tin] 


ogłos: iż ubogich, by ich iák naywigcey było, w nowe fuknie 
przyodžicie, Zefzło fig tego niezliczona rzecz z calego pán- 
ftwa: y dáno każdemu nowa fuknia, śleby fig iey byt każdy 
odprzyšiagi, kiedy ftára wžigto, y wroćić áni ná moment nie 
chéiáno; kazał Aísán nałożyć wielki ogień, y weń owe láchmá- 
ny powrzucać, Z ktorych fig wielka fummá czerwonych zło- 
tych, co były pozafzywane, wypaliła. Ták z niektorymi poczy: 
pa świat, éiálo, czárt przeklęty: ofiáruie im bláwaty, bogáte 
máterye, drogie fukna, á ftára ubogą ná pozor fuknienkę, Szká- 
plerzáS, z nich zdžiera: to przez odftepítwo od Wiáry S. Ká« 
tholickiey, to przez niedbálitwo, to przez piefzczoty y fwy- 
wola, dla ktorey gdy Szkaplerz S, zrucáig, y nośić go przes 
ftáia, Ikárbu wielkiego , bo fálki y protekcyi Nayświętfzey 
Matki, [kurkow zbawiennych tey Sukienki pozbáwieni zoftág 


ią: fpoltari Gnudi. A przeto AA, lepiey násládowáé S. Aphrás Mick u 
ata Fuftelniká : że kiedy mu Antemiufz godny y pobożny Pan, garen R.4o5 
z Períyi iádac y náwiedzáiac go, ińko Perfowi Perfka fuknig n 


s M 


ofiárowal: on kontentuiac fig iedng fwoią kára, wżiąć owey 
niechčiál , mowiąc: že choć twoiá lepfza, śle mi moiá mila 
fza, bo mi dáwno fluzy, Ták AA, wafze bliwaty , deliká. 
tne fukná, lepfze według $wiátá, śle Szkaplerz S, według poa 
bożnośći Chrześćiśńlkiey y duchownego pożytku , káždemu 
cnotliwemu niech będźie milfzy; bo mu iák dawno ták y te- 
raz służy, y służyć ná potym bedžie: falus in perieulis. Zá 
ktory to Szkaplerz dźiękuiemyć, o naywigkíza po BOGV 


Dobrodzieyko nafza! lák niegdy przed Świętym Piotrem u- 48.9, 


bodzy prezentowali fuknie y kofzule, ktore im Tábitká wiel- 
ka iálmuZnicá robił: żunicas W! rveftes, quas faciebar ilis ; tak 
my džiš przed niebem y Zigmia 24(zcycamy fig talką twoia: 


żeś nam te kofztowną bárwe (práwifá: Meliora meresur fufti- c afiaderu 
pere, qui colata bona. de corde non probarur amittere: kto wdZiga [uer Pele 


czen dobrodžičyftwá, ten godźien žeby mu co wigcey dobre- 
go uczynić, Wdžiecznišmy, o Matko! fálki twoiey, niech- 
že icy y wigcey doznamy. Co niegdy P. IEZVS Syn twoy 
kochany fzczyćił fig w piafzczu Máréiná Swigtego, mowiąc 
H przed 


przed niebem: Mariin dopiero do chrztu fig gotuiacy ta mnie V 
(ata prayodzial; to my zá twoia protekcya niech fig do niebá | 
doftaniemy: niech káždy Brát y Sioftrá SZK APLERZA 
S.niech kázdy twoy bárwiány, przed BOGIEM, Aniolámi y 
Swięty mi wizytkiemi ná wieki fig prezentuie y mowi: MA- 
RYA iuž w niebie kroluigca ta mnie Sukienka pokryta, Amen. | 
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£ “Oncio bac, cui titulas: SVKIEN- | 
KA, ktorey gatunek kroy, y kolor | 

fima cnota Sic. concinne a Juo Autho- | 

re elaborata ut imprima pofht, do facul- 

tatem. Cracovia in Collegio Major i. An- 

no Domini 1724. ate 15. February. 


M. MARTINVS WALESZYNSKI, 


S. Th. D. & P. Canonicus S. FLORIANI, Si- | 
radienfis Cancellarius,Scarbimirienfis X S.MI- 
CHAEL!S in Arce Crac. Cultos, Librorum 
per Dicecefim Crac. Ordinarius Cenfor, Stu- 
dij Generalis Vniverfitatis Cracovienfis 
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